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Abstract

With the deepening of economic globalization, financial news has become a critical channel for cross-
border information exchange. Guided by Skopos Theory, which emphasizes the purpose, coherence,
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and fidelity of translation, this study constructs a strategic framework for translating financial news
to ensure accuracy, timeliness, and cultural adaptability. The framework integrates text-type anal-
ysis, functional adaptation, and reader-oriented adjustments to address the unique challenges of
financial texts, such as terminology density, data-intensive content, and context-dependent expres-
sions.
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1. 5|8
1.1. fARE =R

FEAREVE R RFEERMIIA, WAKE SR & EAT . SRmIAITEEC8E R
Fetehy, HEEA. BECHRSSR-S AR RO B 23S AW 2 . Toig e Tl v A
FR T A A BR T 3 54 0 TR AT JR) SR, 382 Ml KA BT 18 5, TSR AR A B SA RE R, el
P FE ORI E KPR A . A E RSB RoR A EE S e MR, mE. T 2L
[ B RIS A A T BRI B3R . T 200 [ AE AN R 5 (] e e, CARMONIT IR 5 BE2 . (2 RE B
R ORBEIHIE -

ST 2 I B B Ll IR RO BAR SR 3 55 2 UL, PR3 Rk 7 B AR 36 SRS LASE XS
JEREPRA, TR TH R SEEIE T U B AR R A 5 N AT SO R . B E i, 1R
VU7 R ER U R A R R E N 5L, B AR OB R SEER ST SOOT R T AR R B YRR, HE 2,
B LSRR PEE. B S ERHAIGE . SOR 2B REEE R AT o I 28T [ SE 3
B H e AL BT H 00 Tk, 9k R SL S IR B RSB E AL, A B TR E RS
PRI

1.2. AN

BT FERA R R M SRR . R b, R R A AR 5N AR I R U, IR
Wiz BB AL T W 43 F 9L B A v B N AE WL S AMER I, A B 140 e Th REIR BN B B8 AE L b SOAHT
FOR IR AT A, kD E M 58 % R IR B B B (AR AR 28K, D9 Dh REIR BN I BB AE A R SR AL S A
R P4 (3t 5 B0 P R SR Bk (0 SR 1 SO S B R, HESH IR BRI 7C 1A SEAS AR AL . 22 ek TT 1]
Ko

FESEERIT I, ASHT USRS (2 T80 H R ORI SRS, RERE R 28 M R B 4T iE — B R T
PEIE B H B3 B R SRS S B HEA . FERS SO U5 AR H st B H B G B T, A m
H AR AR SE, RS HESC IR A FIB R IH 5 2 o0 H B0, W0 [ PR v T R 2 GrECR . B
3 B B 5 2 R RE AT o R R M A A . T U S OB RO iR S T, SEBUE B AL S, 30T
VESCAE B AR SCAG TR S5 P 52 B2 5500 70, AT S 25 1 5 SCAG 22 B (5 RSB A Rk, ek 5F it
H5EERITRE.
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1.3. ®f5Tia)En

FENF e T S SR ey, B W T e 22 FZ PO R IR S AR R . MOCAAR AR I AL, %
FKifim BRI E LR TERAE: RTINS, REXERARSN, DRGSR EUHER R
WER, KR F R T R R SO P B O B SERRAG o (R, 2007 [ R Dh RE 2 BEVEDUE T B Y
(K 5 B —— R AR R SR R ORARTEAE T I 5 (5 BBUENE, DUIRSS Tk B F PSR R R ikt
o M SO SR B A B P S I E BTV, B AWM B AR S E S B VRR, i A KA HE A T 37
IFRETRM R SCA, WISEE s 515 R & . BeAh, BEESUHE By s F IR EEs), EFEH
oS SCAG A B (R TG EE

SR, AR SE B P A AE B R T U 22 . B0 PRS2 Akt “ B SEML” (ARG, HUWGEAE 7% 200
SE7 R, R SRS RERRL, AR H A SRR E VEAE . IR 1 2 R
BOCHBUARTE R ZARWR. SO E SE L, AR T 5 B TH WL 5 XU%, BT RelRE X
REGIUR HARREARMIARMR 22, 1 95 0 2287 17 1) A% FB 24 RE

ST, ABFLCLRE ARV SRR, REDTROBGE: QT it 5 480 4 I 28 ) SCA
MIThREIE LS HARR AT K, FEHER SRR H s £ H IS R R A GER R, Wby s 22 S A0 (R 18 5K
MRS, LIRS ATk B ERE S S IE R Zh AT, RAR RS R B R RUR . %
B FERT R T BE R BEAR T SEBONIF I A 3 [ 0 38 o B LA XU 2 AR

2. XHERER
2.1. @iFBRSHRIMR

BIPE H AR DRe E SCRBEEIR o0 230, IR BRI SRt 1 IR SO, T 2T E
(1%~ At 5 108 T AR AU A G D VR A 9 IR IR FH R P I B . B T I SR, ASCE IR B IR AL
TEIE 5500 2208 1 SRR A SE B P AR B TR TT 458, WA M T 7T B 1 S AR SR E A

BIEH e @ 5 A LA TR A RAEER o Nord [1]H2 H BIIE S 18 SCAR TR,
HE Rt 7 M E R ke TR, L BRI 2P 5% 7T HIRHESS; Nord 2] R&G R T “H
PE FB” 0, e SONE IR BRI AChRiE 3. WA Fi, W P23 R Bt
XPPE, At B o BE T R AR H 3 ), REOESCAR TR TR, I COSORERIS” B, X
— IR N K E T B S AR KRR 4R EL T 1987 & 2005 4 H 1 51t 5 R R,
1 E HATHES ) T SRR ok, BRI e “EN AR B . SRS, Bt
ORI ) AR Al s, ARAE BAR SCAR R R & IR 78 EA AN e o BRI B e 5 00 258 4]
FEPERIE FLIVIRER R

2.2. MEFERIFMRRIR

Vi 2 I 9 B 7 C 2 BLER IR 2 Ju(HAA R T UL AL . BB [514 B AOTe N T W 258 il B %8, $2
W AF BHERILIE” MBEASKNS, RAh ARG T BSOS BB R IR0 R R OUA,
BT R ARE PG, EH RIS W F AL R . AFLE. B [T SO S BAR R0T FU 4k
J& T M2 BRSO LERE, ARG & HINIRTE AR SR T 2 b BRI AR e, AR AIRUE
[SIHURE RIS . JERER[O1AF AT AL 70 B Bl 7 ALI10THIZhREXT S8 3 BAR T Zoc S, [HEME W
HRAE I 20 T e rh “ LR . SRS A RS W1 B —— AT 2 A —SCARER(11], R
MR o A - Ak - R RIS AR R (12], Ho W ZHniE iR - Bk - R [13]
) = H AR T RIEA L -
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BUA WA 1 S HEfl, 45 6 A 07 5 [ 14138 Y RO 8 (R BT8R AIE, B WU H e
RSN R R AR, SEOEE N S SO RHE R LR A [15]. 2400, H AR N ] 2 15 B AR 2 LR
YU e 5 R B 0T A 2 3 V) SCASRFAIE RO OO SR Ve [ 16]5 W 3 Pl 5 R AE 7 DU A7 A BRAR A Ak SR B
XPVEAS SR )R, BRI “ BRI - SRNE - N RIP[17]. BT EaRWTBUIR S8 E, 3% DURIEH
IR A B e ST R 22 I 22 ) S PR SRR AR 2R, ORI L 20 [ R P O S BR 7R oK, SCHEAMAT R LR B
MR Fas H, B B3 B SEt FEA i 5 AR R

3. RIS
3.1. HiF

PR H R SR, B0 RSO AN R BRTR E R IR B I S R s ig. 78 (&0t
EN) BRSBTS SR, R R B, IR Sk R [ bR s AT B,
DL AR ARAEAE ] bR L 5 — 8t . B10,  “Quantitative Easing” [E € %6 “&EALTEFA” « “Initial Public
Offering” YA “HIRATT S , MRBTEEMUFTE BARESE N A 25, S AETE ST 202 1 S
TSRS XN, AT T RS e 3 SR R R

XN E SRS R R A BT ORI H T N RS . SR AR N TS B AR, %
OEIE H FE TR ER R 2 P& S50, IR 75 DL bl ik o 2, @ B R B ARIE &
At SRR, G D IR B G I M e S BUNE U 22 . RIS, 2 SRES AR B 1B H ek =K
VTR R FH s S SR vk WA CR A B B B e a1, 1 P9 0 5532 vk ) U)W 2 O J2 TR o AT
AT, SR ERT A HbRBRIE I FERS, MRS T &[5 BRI E H .

32. BiF

1E AATEe N L AERAETFTBER AT SCARRIE T, BRI T S, 16 R
FI&A). 40, JE3C “Central bank interventions, while stabilizing short-term market fluctuations, have inad-
vertently exacerbated long-term debt sustainability concerns” #7 K HL % 5 38 CFE CH LB HBE . i3
BHETIETEEN, W RS Ak AR R RAT I T T IS I R N AR TR Eh, (H
HAETCTE o 753 55 AT PSR A XU 7, TR0« B oo AH A o7 RS, R S
B & A R R B, JRRERTE NG5 BRI RER, RSO G P oCi s 2B iR e . XA
SRS A S 115 R RFE AT RS, ERIOR 7B 2 mEE I, A XERTE 15 AL RIS .

FEWF B B, B S ANEE MR U RS AR v S0E SRR N O B AR . IR Tl B AR R
R EAEAALEE L ARG B IE M R B R T T B S S ], AR R B RSO0 SR R, RS
Fier AARIE IR IE ST SN, T SEBLES SCAL 2 5 B AR IR O OB Zh BE -

33. fwiF

1E (AT EN) W R EATGE SRS, B0 SO A BRI AL B, R IR g 12 SR BE 8
T 3 8 14 % 2 (Adaptive Transformation) SEELRIE SCALME B -5 H AR B NFIHEZL A ROt 82 filan, 78 “ XUE
W7 RS SR, JESCRR A BB, 1M A2%PE N “a dual-circulation development pattern, emphasizing
both domestic and international economic flows” , ZPFVLIE AN RMBEERE E, K HA T E R B 25
AN TS A B AR I B PR DRI TR, BEORBIAZ G X, XOHEE T SO RS T R BN B RS,
FEOTARII T B ) ot 5 S ) R AR

1E (AT ND) HH BB “civil servant”  “official” 251V, KR A “A45 5”7 o W “Chinese
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refer to securing an official position as shang an, or “landing ashore”” , X H ] “landing ashore” /& [E A
Y BRT, SRIRG A5 IRAL. IX P B A ST R R EAE B REE SR, e EOCHE AT e
PE(E B A S A IR RE, DRSO A, R R R R A T RIE AL Oy H AR 3 A B EOR
AR, FEWORZGHE BAEMI LB R FIN, SEBL T SO R R RO e

4. ARG
4.1. BiFB RS EM A FTE X FSEAER MY

FPEH AR LU “BHIE H g BRSNS 7 ity FLAE I 205 1 DE e U R B T 25 RE I A, R
547 AR T AR R U A ORI, 4R THIS SO AT E BAR IR AL RE . g im A5 Bk, #ig
519 MSVAIESELZ TR, B H AR “ BRI WA ROERCIX AR R, i R L AR R B
2RI, BV H RO RS BRUETE, EORIFFE R E . RIEARMEALSEH0E, W OR L AT A 40 1
B T T 1A K AR B U 2 I, 33 PR O S vy ek S50 Rk, T SR AR O R A SR T £
RS, B9 SCASRAN T

W22 I 1 5 B Tk kL PR RO R e B H AR BRI 5 SR I PhfE]
TER, A BT AL BRI e PR R Rl T 2RI e RTEAI K A 4k, PR35 TR SE RO
XA b, R B A A E AT BUE SR I SCE T, OB RE RSO0 E R, AT A
ERIE .

ANFEFI AL REI A F AR AR E TR A BRI 2R . B H ROIRRENS Jy i SR AL Sl A Y SRS A %
MEZE, (ERed R RARIEE M, RIEGHERE. B, RWEESHN, SEOREChe 5SERE B MR HE
ULEC. B3 H o SR MR 0t TR . RGERENILIR S, G M VEEIR 21 5 S = 415
Bzl ABITIRIN LR R ISR FRMPCR, (CHERE ST BHE B A LR

4.2. BB RIS FE R FLERN BT

B H AT, 20 [ 9 B 2 AR L AR R0 T8 5 el 1) “ B SO A% 1 SR 1 52 27
M, T CHMEN” 0T, FEFRREZ EDRE: (o ERILEE” , IR H RS
SCABEATIE N PEARER, e T 7] FE B f5 9% 3 A0 S B 3 v O e Ok B S B I 55 Bt s 1D “ STt b i
I ARTERTEA . SO E RS RIRR A S BB E SR, ISR EREsriniEh R, X—
AR R IR R MU R XUEHARAE ) 5 SISV, IR AL
PREEVE, AR AL H BRSO RE T K A R S5 A (B A R Bk

FRGE A “IBSERE” ko B RPN VR R AR I 22 1) e 0 b B B R IRk o 808 H IR HESD PP Al b
HEr “DIRE 7 A, R PP AE S (5 B4R IR G AU . BUR N A M HERE S e
iy SCHHERE S SO 77 3800R] (1 Ab BEZ A7 0B iRk fif, G “ XUk H AR 7 R BRE 75 B L A% 5 [ Bk
Rils SZARHERZ I LA H bR 103252 B 5 IO BT AR, ] 0 S 0 B SO R R A . Al
R “JFIC - B ZouxT EREa, B DURH I H OO0 T REPE VAN, SRS I A [ 2 S A %
FRIVSEER K .

43. ARELE

AR LAEIIE H R A BIRHC,  RGARA IV 28 5 [ TR S SO iR Ak Re, M “H I - DR -
Mg = 4R (Skopos-Function-Strategy), K H 118 = Ji WA E AL NI 28 SCA I 79 J2 SR B ML (a7
[RREIR R, WUEEE. B MR SR B ZE FAGEECRE, $EH “RIEHRS + ShaCifE”

DOI: 10.12677/ml.2025.13121291 521 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13121291

| SE

MEZE, flhn “BROCH” A% i “CBAM” fRAx Lk, “darkestbefore dawn” i “ATMVFEIRHA” $&F
AL, $R SRR 2 A R UL RO RS o 0 H IR I 2 [ S PR A TN “AR K, ] “ 1)
ReE ) Ve AR Ay —— B REARE SR AU S5 10 8857, JRAEBUTS B B “f5 07, e DAL RERL
REN R IR AR &R

4.4. ARVFERR

AT FOR B H B0 RGN T B R LRI — e e, il (LurE N K =61 Ar,
PRI R 1 SRS A SERia Y, I e Tl 2 P SRR L AR IO S 18 o [RII, ASHIETT40 8 17 8 H i
IR FIVERE, N HARSCARRI T SRt TS5 R0 5 B, £5 BB KN K.

W LR P — SRR YE . 5, RUIFEAREAR, EEEPE (R5FEN) SOHIE, ThE
Tovk A AR P A T 28 8 SCAR BRSOt . LIk, WFFCTT A B —, ARG b, Bz A
WEF TRV W B £ ) G B R e, X T RERR A T HF AR it . Bon, R A A I A R SOA
IR SRR I AR, T — B0 5 S B MU R B % RIS Y ) SO . s IR RIIR, S5 20
FENY R EOIREALCE, WA R W LB /OR[N, RHZ M EMa ar i,
WA P Bl A R BRI, AT A . LAk, B BRI ST S R I 2 [ SCA
ORI RSN, QPR Qo] S A RO A P AR S R e e R TR SRR SO, AT BT HE Bl I 22 e
BRI TR AT

45. ARBE

EHRREAECNT T HARSERAW T — Ry KEOIF T, o 5 2 (00 28 m R ATE R,
XTI SR HEAT S AT B SR R S DI EEOR AN TR, BRI U o 78 I 22 3 ] 2 1 v
SCOUE I H R ST RN BIEI R PISSEIF SR MA MRS, IR R, —RIN5RE
WAZ B AR 55 W 227 [ S B 5 5 7E, IR ANFZHRAS R SCA TS 557 TR I 20 A% 30 PR sl AU, D LB
W2 S5 A VR A B A1 5 ST s DU ST IV 2 3 P £ 0T AP B T PR A iy AR 1 75 5K
AL, BT AR B R SOAR L RS I 2 I BEAT A AL SE R SR B, LI AN A R RS
SEfREY.
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